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KOMYHIKATUBHUI METOJI HABYAHHS TPAMATUKHA ®PAHITY3bKOI
MOBH Y BUITOMY HABYAJIBHOMY 3AKJIAAI

Anomauia. Posenanymo ocobausocmi 3acmocy8aHHs KOMYHIKAMUBHO2O0 Memody Npu GUKIAOAHHI
2pamamuxy cmyOeHmam 6uUuo20 HABYAIbHO20 3aKk1ady. [Ipoananizosano MO*CIUBOCHI BUKOPUCANHS
Yb020 Memody HA KONCHOMY emani (OPMYBAHHS 2pAMATMUYHO20 6MIHHA ma OOIPYHMOBAHO nepesazu
KOMYHIKamueroi memoouxu Hao iHwumu. Ha KoHKpemHux enpasax npooemMoHCmMpo8aHo pi3Hi cnocodu
HAOAHHA 3aHAMMIO 3 2PAMAMUKY KOMYHIKAMUBHO20 CHPAMYBAHHS.

Knwuogi cnosa: KoMyHiKamueHuil Memoo, NPAKMUYHA SPAMAMUKA;, MeMOOUKa BUKIAOAHHSA,
@dpanyysvka Mo8a;, KOMYHIKAMUGHe 3A80AHHS, JIHSBICIMUYHA KOMNEMEHYisa, 3ACBOCHHSA 2PaAMAMUYHOL
CIMPYKMYpU,; 2pamamuiti 6npasu.

IMocTaHoBKa mnpodJjeMHu. Y CBITII CYTTEBUX 3MiH Cy4acCHOTO CBITY, MOTO TSDKIHHS /0
rinobamizanii, akTHUBHOTO pyXy YKpaiHM O €BpONEWCHKOI  CHITBHOTH  BiOYBaeThCA
MEPEOCMUCIICHHST POJIi BUIIOI IIKONH, ii (YHKIIA Ta pe3ynbTaTiB, AKi BiJg HEl OYIKYIOTHCA.
Bunycknuk-dinonor HuHI — 1e He aumie ocoba, sSKa 3acBOiNa MEBHUU 3amac JIEKCUYHOTrO 1
rpaMaTUYHOTO Marepiany; e JIOAWHA, SKa 3[JaTHAa IIOCIYrOBYBAaTHUCS CBOIMH 3HAHHSMH B
MOBCSIKJICHHOMY MOBIICHHI, aJIeKBaTHO pearyBaTH B IE€BHIM KOMYyHIKaTUBHIN cutyauii. [locaraytu
TAKOTO pe3ylbTaTy dYacoM OyBa€ BKpail BaKKO, OCKIJIBKHM YaCTO-TYCTO METOJHMKH, IO
BUKOPHUCTOBYIOTBCS JIsl BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH, BiipBaHi BiJl )KUTTS, 3acTapini. Ik Hacmigok —
CTY/ICHT 3HA€ MPO iICHYBaHHS MEBHOI IrPaMaTHYHOI CTPYKTYpPH, JIETKO BUKOHYE ITiJCTAHOBYI BIPAaBU
Ha 11 BXKUBaHHsI, IPOTE€ HE MOXKE/HE X0U€ 3aCTOCOBYBATH ii y CHUIKyBaHHI. TOMYy peanbHOI0 BUMOTOIO
CTa€ pO3pOOJICHHS CQPEKTUBHUX METOMIB, SKi JO3BOJSIM O HOMY MPaKTHYHO OBOJIOMITH
rpaMaTUYHUMU BMIHHSIMH 1 3aCTOCOBYBATH IX IiJ] 4aC CIJIKYBaHHS.

AHaJNi3 aKkTyaJbHHX I0CJHiIxkeHb. [Ipo KOMyHIKaTHBHI METOIM BHKJIAJaHHS 1HO3EMHOI
MOBH Touyanu rosoputH e B 1970-1980 pp. 3aiiBe ka3aTu, 10 iCHY€e IUIHM MIACT 3apyOiKHHX 1
BITYM3HIHHUX, TEOPETHUYHUX 1 MPAKTUYHUX PO3POOOK, MIO MPHUCBAYEHI i mpolieMi. Y CBOEMy
JIOCTiPKeHHI MM Kepyemocst ctartamu 1 mpamsmu  H. biman, B. Bposina, H. Kapnenko,
1O. Jlazytkinoi, B. JlyukeBuu, T.IllaBBu Ta iH., fiKi, Ha Halmly AYMKY, HalOUIbLI JOTHUYHI /0
npobsemMu, sKy MU po3poOisieMo. Y cCTaTTi MU 3BEpTaeMOCS JI0 HalpamioBaHb (pPaHIy3bKHX
METOJIUCTIB, SIKI aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTh KOMYHIKATHBHI METOJIUKH y cBOill mpaktuui — K. Mikens,
M. Bapoeri, I1. boxyen, M. bynape, X.-JI. ®pepo 1a iH.

Mertoro crarTi € BUSBICHHS OCOOJIMBOCTEN 3aCTOCYBAaHHS KOMYHIKATHUBHMX METOJIIB IPH
BHUBUEHHI TpaMaTHKU (PaHIly3bKOi MOBHU CTYACHTAMHU BUIIUX HaBYAIbHUX 3aKI/iB.

Bukiiag ocHoBHoro marepiany. Cepen ycix acneKkTiB MOBU I'paMaTHKy 3 MEBHUX MPUYMH
HECTpaBeJIMBO OOXOATh KOMYHIKATUBHUMH 3aBIAHHSMH Yy NPOLEC] BUBYEHHS. YBaXa€ThCs, 110
rpaMaTUKa — YW He HallcepHo3HIIMI acmeKkT MOBH, Irpu 3 sSKUM 3aiiBil. Lle wacto mopomxye
BI/JITIOBI/THE CTABJIECHHS CTY/AEHTIB — CIIPUMHATTS TPaMaTUKHU K YOTOCh HAJITO CKJIAJHOTO, HYTHOTO 1
HernoTpiOHoro. CaMe MPOTH IIOTO 3aCTEPIraroTh MPUXUIHPHUKA KOMYHIKATHBHUX METOAWK. BoHU
CIpUIMalOTh HAsBHICTh IPaMaTUYHUX MOMUJIOK B YCHOMY MOBJIEHHI CTYJEHTIB K SIBUILE L1JIKOM
MIPHUPOJIHE 1 HOPMAaJIbHE, TKOTO HEe YHUKHYTH, ajle IKe MOKHA 3 4aCOM HiBEIJIFOBATH.

SIKII0 HagaTu CTYIEHTOBI MOXIIUBICTh BUIBHOTO BHCJIOBIIOBAHHS Ha 3aHATTI, CTBOPUTHU
CIPUATIUBY €MOLIMHY aTMmocdepy, MOXHa JOCSITHYTH LIJIKOM IO3UTUBHUX pe3ynbTaTiB. llo-
nepuie, 1e (opMyBaHHS MO3UTUBHOI MOTHUBAIli] 10 HABYAHHS: MM BUUMO IPaMaTHKY JUIs TOTO, 1100
CIIUJIKYBaTHCS, @ HE Ul TOTO, MO0 MPOCTO 3HATH Tpamartuky. [lo-apyre, e pO3BUTOK MHCICHHS
CTYJEHTa, OCKUIbKH JUIS BIAMOBiI Ha MpOoONeMHE MUTAHHS CIIA 3aisTH HE JUIIe MOBICHHEBI
HaBUYKH Ta MOBHI BMIiHHS, a 1 3[aTHICTh aHaIi3yBaTH cuTyarlito. [lo-Tpere, 11e dymoBa Harojaa
3aCTOCYBATH 1HIAMBIAYaJIbHUM MiIXiJ y HABYaHHI: KOXKEH CTYJEHT BUKOPUCTOBYBaTUME CBOI 3HAHHS 3
TEMH, YCYBAETHCS MOXKIIUBICTh CIIICYBaHHSI.



3a cnocrepexxeHHssMu B. JIyukeBHY, OCHOBY KOMYHIKaTHBHOTO MiJXOJy CTAaHOBIATH JBa
OpyUHUMIK: 1) YyCHE CHIUIKYBaHHS, 3aBASKH SIKOMY CTYACHTH BHUPILIYIOTh [OCTaBIIEHE
KOMYHIKaTUBHE 3aBJJaHHS Ha OCHOBI BUXIJHUX TOJJIOTIB; 2) (yHKI[iOHATbHE BUKOPUCTAHHS MOBH,
TOOTO BHUPIIICHHS KOMYHIKATUBHUX 3aBJlaHb, BUXOSUN 3 KOHKPETHHX COIlialbHuX yMoB [1, c. 241].
Hatomicts H. binman mnpomonye kepyBaTHCA II€ W TakUMH HPUHIUIAMHU, SK MOBJICHHEBOL
CHPSIMOBAHOCTI, 1HAMBIMyasTi3allii, aBTEHTHYHOCTI, 1HTEPAKTHBHOCTI, IHTCHCHMBHOTO BHUKOPHUCTAaHHS
(OHOBUX 3HAHB CTYJCHTIB i CHTYaTHBHOCTI 200 KOHTEKCTYyalbHOT 3yMOBIIEHOCTI [2, ¢. 152].

FO. JIa3yTkiHa HaroJjouye Ha JBOIIAaHOBOCTI KOMYHIKaTUBHOTO HAaBYaHHS IPAMAaTUKH: KOJIU
BHUKJIaJ]a4 CTaBUTh KOMYHIKATHBHE 3aBJIaHHsS, BiH Ji€ BOJHOYAC HA CBIJOMICTH 1 MiJICBIIOMICTb
cTyneHTiB. Ha cBiioMOMy piBHI CTYJICHTH BUKOHYIOTh KOMYHIKATUBHE 3aBJIaHHS, HA TiCBITOMOMY
— 3aCBOIOIOTH TPaMaTH4Hy CTPYKTYpY [3, c. 121]. Takum unHOM, HAaBUAHHSM KEpy€e HE TpaMaTHKa, a
KOMYyHIKaTUBHUN Hamip. CTyAE€HT YAOCKOHAIIOE CBOi HAaBUYKM MOBJICHHSI, JIOJIA€ CTpax Iepes
MTOMUJIKAMH.

['070BHUM HEMONIKOM KOMYHIKQTUBHOTO HABYaHHS TIpaMaTulll € HEIOCTaTHS yBara o0
AKOCTI MOBJIEHHs. [IpoTe mnpuuMHA TMOSBM TIpaMaTHYHUX TOMUJIOK Yy MOBJEHHI TeX €
HEOJHO3HAYHOI0. 30kpeMa, B. BioBiH 3a3Hayae, 1m0, 3 OJHI€] CTOPOHU, MOMHJIKH MOXKYTb
BUHUKATH B TOMY pPa3i, KOJIM CTy/€HTa BUUTHh BUKJIA/Aa4, IKAH yBaxkae, [0 BUIAJKOBI TpaMaTH4IHI
9y (OHETHUYHI MOMUJIKM HE MalOTh 3HAUYEHHA. 3 I1HIIOT CTOPOHHU, NPUYMHOIO TMOMUIJIOK € T€, IO
CTY/ICHT 3aJTy4a€ThCsl 10 MOBIICHHEBOI CHUTYyallii, 10 SKOI BiH OyB HE TOTOBHI, TOMY MOMHIIKU —
HOpPMaJlbHA peakilii Ha crnpobu peanisyBatu MoBieHHs [4, c. 17]. Iuma mnpobiema 3
KOMYHIKaTUBHHM HaBYaHHSM TpaMaTHKH, Tpo sKy 3raaye C. Kopomb, me Te, mo rpamaruka
MOJIA€ThCS JEMIO «PO3IPBAHO», SK MOXKHA 3ayBXUTH MPOAHATI3yBaBIIM €Ki KOMYHIKaTHBHI
HiIPYYHUKH 3apYODKHHUX aBTOPIB. YHACIIZIOK I[bOr0 BTPAYa€ThCsi CUCTEMHICTh MOBH [5, ¢. 134].

OOOB’A3KOBOI0 BHMOI'OI0 KOMYHIKATUBHOTO HAaBYaHHS TPaMaTUKH € T[ojadya HOBOTO
rpaMaTUYHOTO MaTepialy B MeEXax KOMYHIKATHBHOI CHTYyalii: Xaik me Oyzae aynaio3amuc Yu
npykoBaHuil Tekct. H. Kaprnenko mosicHIO€ 1€ TUM, 10 B MPUPOAHOMY MOBIJICHHI MOPOHKEHHS
BUCIJIOBJIIOBAaHHS TIOYMHAETHCS 3 €KCTPATIHTBICTHYHOI 1iJ1i. ToMy HEOOXiHO 3HAHOMUTH CTYICHTIB
13 ¢dopMoro, 3HAYCHHSIM 1 (PYHKIII€I0 TpaMaTUYHOTO SBHINA Yepe3 Mpe3eHTaliro, TOOTO MoKa3
rpamMaTuyHoi Monem B Ail, 11 (yHKmiOHyBaHHS B MOBJIEHHI. CTyIEHTH OCMHCIIOIOTH HOBY
rpaMaTU4Hy KOHCTPYKIiIO I1HAYKTHBHO HA OCHOBI aHaji3y Hpea sIBICHOr0 iM KOHTEKCTY 1
BIJINIOBIJICH HA 3alMTaHHS BUKJIAJada, SKHA JOMOMarae 3pOOUTH iM JIOTiYHI BUCHOBKH Ta BHBECTH
npaBwio [6, c. 134]. HaByaHHs CTYy/AEHTIB 32 KOMYHIKATHBHOK METOAMKOK IMependavac MHPOKe
BUKOPUCTAHHS PI3HOTO POJIY OIOp: 3MICTOBHX, CIIOBECHHX, 300paKyBaJbHUX, IO JOMOMAararmTh
KepyBaTH 3MICTOM BHCJIOBJIIOBaHHs (TEKCT, MIKPOTEKCT, IJIaH, JIOTIKO-CHHTaKCH4YHa CXeMma), a
TaKO 3aCBOIOBATH rpaMaTUYHUI maTepiai [7, c. 74].

Po3poouuns meroauku «Grammaire en dialogues» K. Mikens mpomoHye po3MOYMHATH
BUBYECHHS KOXHOI HOBOI MIKpPOTEMH 3 IpaMaTHYHOTO Marepiaiy, perpe3eHTOBAHOTO B Jiajo3i,
TaKUM YHHOM CTYJIEHT MOXK€ BIIEBHUTHUCS, 1110 HOMY MOJAETHCS JiMCHO KMBa pO3MOBHA CTPYKTYpa,
Ky TOTpIOHO 3HATH, 1 OAaYUTh KOHTEKCT BXKMUBAHHS TIi€l YM Ti€l TpaMaTHYHOI CTPYKTYpPH.
Hamnpuknan, BxxuBanus aieciis aller, venir i partir neMoHCTpy€eThes 32 JOTIOMOTOFO TAKOTO JTIANIOTY:

Angélique : Emilie ! Salut! Ca va ?

Emilie : Oui, ¢a va bien, et toi ?

Angélique . Ca va trés bien ! Nous partons en vacances.

Emilie : Quelle chance !/ Ou est-ce que vous allez ?

Angélique : Nous allons en Italie, en Toscane.

Emilie : Ah, c¢’est super ! Comment est-ce que vous partez ? En voiture, en train, en avion ?

Angélique . On part en voiture, c’est plus agréable. On a plus de liberté pour visiter.

Emilie : Ou est-ce que vous allez, exactement ?

Angélique . Nous allons a coté de Sienne, dans un petit village. C’est une région
magnifique.

Emilie : Vous allez a [’hétel ?

Angélique : Non, pas exactement, nous allons dans une petite pension en pleine campagne :
une vielle maison, un jardin et une piscine... Le réve !

Emilie : Quelle chance ! Gaspard et Margot ne viennent pas avec vous ?
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Angélique : Si, ils viennent avec nous, mais ils viennent d’abord deux jours en Provence,
pour voir la mere de Gaspard. Ils viennent en Italie juste apres.

Emilie : Alors, quand est-ce que vous partez ?

Angélique . On part samedi matin, le plus tot possible.

Emilie : Et quand est-ce que vous revenez ?

Angélique : On revient dans deux semaines. Alors, tu viens avec nous ?!

Emilie : Je voudrais bien, mais je travaille...

Sk 6aurMo, aBTOpKa 3yMijla HAOYHO MPOJCMOHCTPYBATH BiaMiHHICTE mieciiB aller, venir i
partir, ocoO6auBOCTI TX BXKMBaHHS, Ta HABITh HaJana OCOOJIMBUI BUIAJI0K BXKUBaHHS jdieciosa aller
(Cava?).

3po3ymisio, 10 y BUKIAJaHHI TpaMaTHKH TMEAaror He MOXE I[UIKOBUTO MOKJIAJaTHCS Ha
KOMYHIKaTHBHI BIIPAaBU, OCKUJIBKH ICHYE €JIEMEHT aBTOMAaTH3allli rpaMaTUYHOTO BMIHHS depes
HEKOMYHIKaTHBHI BmpaBu. llpore HaBiTHh /A7 HEKOMYHIKATUBHUX BIpaB MOXHAa 1 Tpeba
(bopMyiIOBaTH KOMYHIKaTUBHE 3aBJIaHHS, K II€ YCIIIIHO POOJIATH aBTOPU OKPEMHUX I'pPaMaTUYHHUX
nociOHMUKIB. OfHAK y YUCIEHHHUX MOCIOHMKAX i3 rpaMaTHKH YM MPAKTHKUA MOBH (32 BUHSITKOM THX,
SKI TpU3HAYEH] IS AITeH) YOMYCh 4YacTO ITHOPYEThCS Taka HeoOximHicTh. OcoOnmBO 1Ie
CTOCYEThCA BITYM3HSHHMX MiApy4YHMKiB. Ha Hamry nymKy, e MOMMJIKOBHHA MiAXiA O MPOOJIeMH:
J0pOCIIa JIFOJIMHA Te)K MMOBUHHA PO3YMITH, JUIS YOI0 BUKOHYETHCS Ta YM 1HIIIA BIPaBa, a HE TUIbKU
3MIMCHIOBATH IMiJICTAHOBKY, TpaHchopmariro Tomo. 3BUYAWHO, ICHYIOTh BHIIQJKH, KOJIU
KOMYHIKaTHBHE 3aBJIaHHs CKJIACTH BaXKO, NMPOTe mopsia 3i cranmaptaumu complétez les phrases,
recrivez le texte, moBunHi icHyBaTH exprimez vos désirs en utilisant les éléments donnés, exprimez
reproche en vous servant des éléments donnés.

Konm aBTOMaTu3My B)KMBaHHS IPAMAaTUYHOI CTPYKTYpPH YK€ X0da O YaCTKOBO JOCSTHYTO,
MOJKHa 1 Tpeba MEepeXOoJUTH 1O KOMYHIKATUBHUX BIpPaB OUIBII TBOPYOro XapakTepy. | Ha mpomy
eTarni pi3HOMAHITHICTh 3aBJaHb BelWYe3Ha. MoOKHA CIpoOyBaTH 3alpONOHYBAaTH CTYICHTaM
MPOCYHYTOTO PIiBHS TIOEJHYBAaTH BUBYCHHS IMIEBHOI'O TPAMATUYHOTO SIBHINA 13 BUBYCHHSIM
(dpaseororii hpaHITy3pK01 MOBH:

Dans les proverbes qui suivent, soulignez le pronom indéfini, puis indiquez a quel texte ils

correspondent :
1. Nul n’est censé ignorer la loi. 2. Tout est bien qui finit bien.
3. Chacun pour soi et Dieu pour tous. 4. Tel qui rit vendredi dimanche pleurera.

A. Une jeune fille de condition moyenne obtient du roi, qui est guéri d’une maladie grave,
d’épouser Bertrand, compte de Roussillon, qu’elle aime. Mais le jour de son mariage Bertrand
abandonne Héléne qu’il méprise. Cependant |’amour d’Hélene triomphera car Bertrand reviendra
pres d’Hélene et ils seront trés heureux.

B. Pour sa défense elle n’a su dire qu’une chose : « J& Ne savais pas que c’était interdit. » Or, cet
argument-/a, personne n’a le droit de [ utiliser.

C. Souvent, apres les grandes joies ou le bonheur, on voit arriver les peines ou le malheur.

D. Je lui ai conseillé de s occuper de ses affaires et pas de celles des autres. Celles des autres ? 1l y
a la-haut, dans le ciel, quelqu’'un qui s’en occupera.

[lomane 3aBHaHHS CIHpHSE€ PO3BUTKY OOpa3HOTO MHCICHHS, «pO30aBIsi€» 3aHATTA 3
rpaMaTyKH, JO3BOJISIOUM CTYJEHTaM BIJBOJIKTUCS Ha 1HII aclekTH MoBU. CTyleHTaM i3 BUIIUM
pIBHEM BOJIOAIHHS MOBOIO MOKHA 3alpPOIOHYBAaTH CaMUM I1HTEPIPETYBATH MOJaHI TPHUCIIB’S 3
HEO3HAYEHUMHU 3aliIMEHHUKaMH, MpoTe Tpebda NOCTaBUTHUCA OUIbII PeTeNbHO A0 MiI0opy
HaBYaJbLHOTO MaTepiaiy.

OpHUM 13 KOMYHIKQTMBHMX MpPUHOMIB OBOJIO/IIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO € poOoTa 3
HEe3aKIHYeHUMHU peueHHsMU. [Ipuiiom yHiBepcallbHUI, KM MOXHA 3aCTOCOBYBATH, TOYMHAIOYH 3
TIOYATKOBUX €TalliB BHBUEHHS MOBH. VIOrO MOXHA BHMKOPHCTAaTH Ul aBTOMATH3alil TeM
«Y3TOoKEHHS 9aciB», «Y MOBHI peYeHHS» TOIIIO.

JlocuTh yacTo TBOpYI KOMYHIKAQTHBHI 3aBJaHHS MOXHA MOEJHYBAaTH 3 KOMYHIKATUBHUMH
3aBIaHHSIMH Ha TpaHchopMarlito. Hampukian, CTyAeHTH OTpUMYIOTh TaKe 3aBIaHHS: rapportez d un
ami le contenu de cette lettre que vous venez de recevoir en faisant toutes les transformations
nécessaires et en variant les verbes introducteurs. (Ilonaetscst TekcT mucra). [IoTiM cTyaeHTOBI



MIPONIOHYETHCSI TIPOJOBXKUTH 3alPONOHOBAHMNA JIUCT 1 TpaHCPOpPMYBaTH HOTr0 TaKUM CaMHUM
CIIOCOOOM.

TBopui 3aBHaHHS OUIBIIOTO O00CATY TEX MOXYTh CIYI'yBaTH MeETi BJIOCKOHAJICHHS
rpaMaTH4YHOrO BMiHHA. BaxJiMBUM mpH 1bOMY € TpaMOTHE (OpPMYITIOBaHHS TeMH. Tak, A
BJJOCKOHAJICHHSI TPAMAaTUYHUX YMiHb BUKOPUCTAHHS YMOBHOTO CIOCOOY Ji€CiIOBa IOUUIBHUM Oyne
3ampoIOHYBAaTH PO3BUHYTH OJHY 3 TaKUX TeM: «S il me restait deux heures a vivre...», «Si je parlais
frangais comme un Frangais...», «Si je pouvais recommencer ma vie...». JIJi Kpamoro po3yMiHHS
MIpaBWJI BXKUBaHHS YMOBHOTO criocoOy y 3MI nouinsHuM Oyze 3aBiaHHS TaKoOro xapakrepy: VOuUs
étes journaliste. Vous rédigez un court article relatif a un événement mais vous n’étes pas certain
de vos informations. IlpoTte 3po3ymino, 110 Mepel BHKOHAHHSAM ILOTO 3aBIaHHS CTYAECHT Mae
00aYMTH 3pa30K TAKOTO BXKMBAHHS YMOBHOT'O CIIOCO0Y y ()paHKOMOBHIN Tpeci.

['onoBHa mpoOiema, sika MOCTAa€ Mepes BUKIAAAaueM, KU CHPSIMOBAaHUN HAaBYUTH CBOIX
CTYJICHTIB TpaMaTHIli, — MATOTOBKA JI0 3aHATTS, CKJIAJaHH I[IKaBUX KOMyHIKAaTUBHUX 3aBJaHb. Sk
ctBepkye O. OpinoBcbka, BaXJIMBO OyAyBaTH Taki 3aBJaHHA «HA 3aXOIUTIOIOUOMY MaTepiaii
peanbHOi JIHCHOCTI, MOOUTI3yrouM TakoX (aHTasil0 CTyAeHTiB. Y BHUKJIaJadya IOBHHEH
HaKOMHUYYBaTUCS «O0aHK (aKTiB», CBOTO POIY KOJCKIIisS JUBOBHKHUX BHUIAIKIB, IKI MOXYTh OyTH
MIEPETBOPEHI B TaKi 3aBJIaHHS, IO MiJABULIYIOTh TOHYC CITUIKYBAaHHS, CTUMYIIIOIOYA MOBOTBOPYICTh
[8].

3acTOCOBYIOYM KOMYHIKATHBHI METO/HM, CIiJl YBa)KAaTH T'PAMAaTUKY HE CTUIBKH TPEIMETOM,
CKIJIbKU JisUTBHICTIO. BOHA HEpO3pUBHO MOB’s3aHa 3 BUKOPUCTAHHSAM MOBH. [ paMaTu4Hi CTPYKTypHU
TICHO TIOB’si3aHi 31 3HAYEHHSAM, y TOMY YHCIi 3 JIGKCHYHMM. BHBUaTH rpaMaTHKy — O3HA4ae
KOPHUCTYBaTUCSI MOBOIO 1 po3BuUBaTU MoBiieHHeBI HaBuuku [9]. Ha gymky T. lllaBBu, me oaHum
MO3UTHUBHUM MOMEHTOM 3aCTOCYBAaHHS KOMYHIKaTUBHHX METOJIB € JIaMaHHS CTEpPEOTHUIIIB
HAJMIPHUX TPYIHOIIB BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta MPUBYAHHS YUHIB PO3TIISAIATH IHO3EMHY MOBY
HE AK 00 €KT MOCTIHHOTO BUBYEHHS, a SIK 3PYYHUH 1 HEOOXITHHI CyYacHIN JIIOJUHI IHCTPYMEHT
MPaKTUYHOTO crinkyBanHs [10, c. 19].

BucHoBKH. 3acTOCYBaHHS KOMYHIKaTUBHUX METO/IiB HABYaHHS MOBH — BUMOTa ChOT'OJICHHS.
KoMyHikaTUBHI MeTOAM MOXYTh 1 MOBUHHI 3aCTOCOBYBATHCS Ha BCIX eTamax OBOJIOJIHHS
rpaMaTUYHUM YMIHHSM — Ha SIKOMYCh OUIBIIOI0 MIpOIO, Ha SIKOMYCh MEHIIOI0. POpMyIItOBaHHS
KOMYHIKaTUBHOTO 3aBIaHHs CIIPUs€ MOTUBALIIT CTYJIEHTIB, YCB1IOMJIICHHIO KOHTEKCTY 3aCTOCYBaHHS
KOHKPETHOI TpaMaTW4YHOi CTPYKTYpU B >KUBOMY MOBJICHHi BHKOpI/ICTaHHH KOMyHiKaTI/IBHI/IX
1H/IMBITyaTbHOCTI Ha 3aHSTTAX 3 TPAMATHKH.

IlepcriekTHBH NMOJANBIIMX JOCJHiIKeHb J1aHOI MpoOJeMU MOBUHHI OyTH CIPSIMOBaHI Y

MIPaKTUYHE PYCIIO — 1€ Ma€e OyTH po3poOJeHHSI KOMYHIKAaTUBHUX 3aBJIaHb /10 TpaMaTUYHUX BIIPAB.
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Abstract. Boriak N. O. Communicative method of teaching French grammar in higher
educational establishments.

Introduction. The fact of considerable changes of the contemporary world, its globalization, active
attempts of Ukraine to become a part of the European community is a reason of reinterpretation of the role
of higher education, its functions and expected results. Today, a graduate of the philological department is
not just a person who mastered a certain amount of lexical and grammatical material; it is a person able to
use their knowledge in everyday communication, to react appropriately in a certain communicative situation.
To achieve such results is sometimes a hard job, because the methods used to teach a foreign language are
often outdated and out of connection with real life. As a result, students are aware of the existence of a
certain grammar structure, they easily perform substitution exercises, but they cannot use it in
communication. That is why the demand of contemporaneity is the development of effective methods which
would let the students to master grammar skills in practice and to use them in communication.

Purpose. The purpose of the article is to find out the peculiarities of communicative methods usage
in teaching French grammar to the students of higher educational establishments.

Results. The possibility of free expression in a grammar class helps to create a favorable emotional
atmosphere; it facilitates the achievement of positive results. Firstly, it means creating positive motivation of
a learner: we study grammar to communicate, not just to know grammar. Secondly, communicative
techniques help to develop students’ thinking, because in order to answer a problematic question they need
not only use their language skills, but they also have to analyze the situation. Thirdly, an individual
approach can be easily applied, thus the possibility of copying will be eliminated.

The obligatory demand of communicative grammar teaching is presenting new grammar material
within a communicative situation: either an audio-record, or a printed text. Using dialogues while
presenting a new grammar material helps to convince students that they deal with the real life structures in
the real context.

We cannot eliminate non-communicative exercises from the process of language learning, but it is
still possible to formulate communicative tasks to these exercises.

When the grammar structure is at least partly assimilated, real communicative exercises can be
used. These exercises are usually of creative nature. They help to link grammar material to other aspects of
language.

Originality. The originality of the research lies in the systematization of different communicative
approaches. The value of the article is mostly practical, as it gives useful practical advice as for the
application of communicative methods during the class of French practical grammar.

Conclusion. Thus, communicative techniques can and must be used at all the stages of mastering a
grammar skill. The use of communicative tasks serves to motivate students, helps them to realize the context
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of a certain grammar structure in everyday speech. Creative communicative tasks favor the development of
students’ thinking, the activation of their background knowledge, and the manifestation of their personality
at a grammar class. The further researches of the mentioned problem must be of practical character, it
means the development of communicative tasks to the grammar exercises.

Key words: communicative method; practical grammar; teaching technique; French language;
communicative task; linguistic competence; grammar structure mastering; grammar exercises.
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